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Glosariusz

Deofol
Ze staroangielskiego dēofol, czyli diabeł. Deofol to chowaniec umożliwiający komunikowanie się na odległość, jak również służący towarzystwem i radą. Deofola się nie wybiera; objawia się we wczesnym dzieciństwie pod postacią młodego zwierzęcia i rozwija się wraz z dzieckiem. Może przybierać mętny bądź wyrazisty kształt, zależnie od biegłości wzywającego w seidzie.
Ospa Platt
Od nazwiska Epilotte Platt, Uzdrowicielki, która jako pierwsza opisała tę chorobę w czasie epidemii mniej więcej sto lat przed początkiem naszej opowieści. Ospa Platt to zakaźna choroba wirusowa, której przejawem są charakterystyczne duże, sączące się rany. Dotyka głównie dzieci w wieku od roku do dwunastu lat. Jej poważnym i niestety powszechnym powikłaniem jest encefalopatia, wymagająca zabiegu w wykonaniu Uzdrowiciela.
Seid
Ze staronordyjskiego seiðr, czyli magia, acz Aurienne Fairhrim powiedziałaby, że każdy rodzaj magii, jeśli go wnikliwie przeanalizować, jest w gruncie rzeczy nauką. Seidu na poziomie podstawowym może używać każdy w codziennych zastosowaniach, takich jak przywoływanie deofola, używanie przerzutowców albo ładowanie kondensatora seidu. Zaawansowana praktyka seidu wymaga wprowadzenia do zakonu; biegłość zaś jest niemożliwa bez tokenu.
Token
Ze staroangielskiego tācn, czyli znak, symbol, oznaczenie. Piętno wypalone po wewnętrznej stronie dłoni pełnoprawnego członka danego zakonu. Znakowanie dodatkowo aktywuje układ seidu, umożliwiając dużo płynniejszy przepływ tegoż oraz łatwiejszą kontrolę nad nim.
TenDom
Ze staroangielskiego tēn, czyli dziesięć + starosaksoński sufiks dōm, czyli domena, dobra, włości. Zbiorcza nazwa dziesięciu małostkowych królestw rywalizujących o dominację na archipelagu w północnej części Oceanu Atlantyckiego. Szczelność granic pomiędzy poszczególnymi królestwami zależy od klimatu politycznego: kiedy wisi w powietrzu wojna, jak to się często zdarza, wówczas wyłącza się przerzutowce i zamyka granice.
Przerzutowiec
Nazwa nawiązuje do narzutowca, czyli głazu narzutowego. Przerzutowiec to wysoki, ozdobiony znakami runicznymi kamień przypominający kształtem menhir. Rozstawione wzdłuż linii geomantycznych przerzutowce tworzą tak zwaną sieć przerzutową, będącą najpopularniejszym środkiem transportu w TenDomie. Często można je znaleźć w pobliżu pubów, które są odpowiedzialne za konserwację przerzutowców. Siecią przerzutową zarządza Zakon Wędrowców.




Zanim zaczniesz czytać…

Nieodparta pokusa, by pokochać wroga to romantasy z motywem enemies to lovers. Opowiada o zabójcy i uzdrowicielce. Fabuła książki zawiera elementy, które mogą być nieodpowiednie dla niektórych czytelników, między innymi sceny drastycznej przemocy, opisy tortur, opisy śmierci postaci drugoplanowych, przekleństwa, treści o charakterze seksualnym, opisy fikcyjnych przypadłości medycznych dotykających dorosłych i dzieci, a także sceny z dziećmi w scenerii szpitalnej. Zaleca się wziąć to pod uwagę.
Więcej informacji na temat zakonów znajdziesz na stronie 11. Akcja rozgrywa się w alternatywnym świecie na terenie Wielkiej Brytanii.




Zakony

Przez wieki z rozmaitych gildii, cechów i konsorcjów działających na terenach TenDomu wyłoniło się osiem mistrzowskich zakonów specjalizujących się w rozmaitych aspektach seidu. Przełożeni tychże spotykają się raz do roku w Stánrocc. Zakony działają w myśl porozumień pokojowych, które zawierają zapisy zakazujące okrutnych technik szkoleniowych oraz kompromisową zgodę na odstąpienie od wszelkich działań stanowiących bezpośrednie zagrożenie dla pozostałych zakonów.
W teorii zakony są bytami apolitycznymi, niezwiązanymi z żadnym z królestw TenDomu. W praktyce zakony utrzymują strategiczne stosunki z różnymi rządami, oczywiście z obopólną korzyścią.
Członkowie zakonów podążają jasnym gościńcem, mglistym szlakiem bądź mroczną drogą. Kroczący jasnym gościńcem noszą token na prawej dłoni; kroczący mroczną drogą noszą token na lewej dłoni. Wiejskie Wiedźmy, których domeną jest mglisty szlak, mogą same wybierać, na której dłoni będą nosić token.




Jasny gościniec
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Uzdrowiciele
Nie szkodzić
W dawnych czasach zwani Haelan, ze staroangielskiego hælan, czyli uzdrawiać, leczyć, ożywiać. Zakon uczonych i uzdrowicieli. W odróżnieniu od zwykłych medyków i chirurgów na co dzień korzystają z seidu, co pozwoliło im na dokonanie znaczących postępów w swoich dziedzinach. Ich siedziba znajduje się w Danelaw. Token: Aer (mitologiczny łabędź).
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Inżynierowie
Triumf umysłu nad materią
W dawnych czasach zwani Ingenaut, ze średnioangielskiego ingeny, czyli gadżet, przyrząd + ze starogreckiego ναύτης, czyli marynarz. Zakon badaczy, mechaników i wynalazców. Podobnie jak rzecz się miała w przypadku Uzdrowicieli, wykorzystanie seidu w codziennej praktyce Inżynierów umożliwiło szybki rozwój maszyn i urządzeń. Ich siedziba znajduje się w Irlandii. Token: złote przekładnie.
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Wędrowcy
Sława podróżnikom
W dawnych czasach zwani Leyfarer, ze starofrancuskiego lier, czyli wiązać, łączyć + ze staroangielskiego faran, czyli podróżować. Czasem mówiono na nich również Leynaut. Zakon specjalizujący się w nawigacji oraz utrzymaniu linii geomantycznych, a także zawiadujący przemieszczaniem się za pomocą przerzutowców bądź sztuki geomanckiej. Ich siedziba znajduje się w Fortriu. Token: brązowy kompas.
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Strażnicy
Siła woli ponad pożądliwość
W dawnych czasach zwani Warden, ze staroangielskiego weard, czyli stróż, obrońca. Zakon paladynów zatrudnianych za ciężkie pieniądze przez królestwa TenDomu ze względu na ich biegłość w sztuce walki oraz rzucania zaklęć ochronnych. Siedziba Strażników znajduje się w Dumnonii. Token: niebieski łeb tura.
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